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ةعيض يف  تاونس  عبرا  تاذ  هتخأو  هيدلاو  عم  شيعي  امَيكِسَ  ناك 
نم فص  ةياهن  يف  شقلا ، نم  ينبملا  مهخوك  ناكو  .يرث  لجر  اهكلمي 

.راجشا
• • •

Sakima bodde tillsammans med sina föräldrar och
sin fyraåriga syster. De bodde på en rik mans ägor.
Deras halmklädda hydda stod i slutet av en rad med
träd.
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، هل هتاساومل  اميكس  أفاكو  ديدج  نم  هنبا  ةيؤرل  اًريثك  يرثلا  لجرلا  حرف 
.هرصب عاجرتسا  ىلع  هدعاسي  نأ  ررقو  ىفشتسملا  ىلإ  هنبا  عم  هذخأف 

• • •

Den rike mannen var så glad över att se sin son
igen. Han belönade Sakima för att ha tröstat
honom. Han tog med sin son och Sakima till
sjukhuset så att Sakima kunde få tillbaka sin syn.
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اك اًيبص ل ن نك ب ،ه رم دقفو هرص نس ،ض او ث ت اك رمع اميكس ث نع ن امد
.اًبوهوم

• • •

När Sakima var tre år gammal blev han sjuk och
förlorade sin syn. Sakima var en begåvad pojke.
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نإ م ه لع .ةفح خش ى ي اص مح ر ن ج أ ن بق لاب ،ل اذ للا ت لت ةظح فو ك ي
أُ .اًبرض بِشْ أ عَ ب ن لا دع يرط اح ق لع ةف لم ى و اق ادج ل ه لا دق رث لا .ي ر با لج ن

• • •

Precis då kom två män bärandes på någon på en
bår. De hade hittat den rike mannens son
misshandlad och lämnad vid sidan av vägen.
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نأ تاونس  تسلا  رمع  يف  نايبص  عيطتسي  ةديدع   ءايشأ  اميكس  لعف 
مهعم شقانيو  هتيرق  يف  موقلا  رابك  سلاجي  ثم  ناك  .اهب  اوموقي 

.ةماه اياضق 
• • •

Sakima gjorde många saker som andra sexåriga
pojkar inte gjorde. Till exempel kunde han sitta
med äldre bybor och diskutera viktiga ämnen.
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لاقو اعرسم  جرخ  يرثلا  لجرلا  نكل  اًرداغم ، رادتساو  ءانغلا  اميكس  ىهنأ 
”. ديدج نم  يل  نغ  كوجرأ ، : “ اميكس ابطاخم 

• • •

Sakima sjöng färdigt sin sång och vände sig om för
att gå. Men den rike mannen sprang ut och sa:
”Snälla, sjung igen!”
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وك اغي امهخ ارد لا اناكو ن رث لا ي ر نم لج ز ف ل معي ي لاو اميكس ن اك اد ن
اكو اميكس لا ن م اس م .ء أتم ن قو رخ ف ت ريو ي اعج لا ن ابص ف ح اب ي اًرك

أ تخ لا عم .ه نم ز ف ل كمي ي ث
• • •

Sakimas föräldrar jobbade i den rike mannens hus.
De lämnade hemmet tidigt på morgonen och kom
hem sent på kvällen. Sakima lämnades med sin
lillasyster.
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ل ك لا ن ئار ينغ اميكس .ةع ي ة وعمتس أو ن لا اوذخ مع لا نع ل امع ت ل قو ف
هف ا ل لإ دح .ن لا ى اص ةعيض ح اوم ب اس ا ة تس اط أ ع اق“ : دح أ ل مهدح

اوم.”؟ تاس لع ه اق ى نأ رد ا ه مع لا ى بص دقتعي اذه ي
• • •

Arbetarna slutade med det de höll på med. De
lyssnade på Sakimas vackra sång. Men en man sa:
”Ingen har lyckats trösta chefen. Tror denna blinde
pojke att han kommer att trösta honom?”
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هذه تظفح  نيأ  نم  : “ اموي همأ  هتلأسف  ءانغلاب ، اًعلوم  اميكس  ناك 
”؟ اميكس اي  يناغا 

• • •

Sakima älskade att sjunga sånger. En dag frågade
hans mamma: ”Var har du lärt dig dessa sånger,
Sakima?”
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ائيشو .ةلضفملا  هتينغأ  دشني  أدبو  ةريبك  ةذفان  تحت  اميكس  فقو 
.ةريبكلا ةذفانلا  لخ  نم  هسأرب  لطي  يرثلا  لجرلا  أدب  ائيشف ،

• • •

Han stod under ett stort fönster och började sjunga
sin favoritsång. Sakta började huvudet på den rike
mannen synas genom det stora fönstret.
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أف.” أر اهينغ ف يس أ ي أ ،اهعمس م تأت اذكه اي ي نإ ي أ اميكس“ :اه اج ب
• • •

Sakima svarade: ”De bara kommer, mamma. Jag
hör dem inne i mitt huvud och sedan sjunger jag.”
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لا ر نم لج ز لإ ل ت ى أ هدوق تقيقش ن م ه لط اميكس ن لا ،ب لاوم لا ي ي فو مو ي
لا رث .ي

• • •

Påföljande dag bad Sakima sin lillasyster att leda
honom till den rike mannens hus.
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تناكف .عوجلاب  ترعش  ام  اذإ  ةصاخ  هتخ ، ينغي  نأ  بحي  اميكس  ناك 
.فيطللا ئدهملا  نحللا  عم  ليامتتو  ةلضفملا  هتينغأ  ىلإ  يغصت 

• • •

Sakima tyckte om att sjunga för sin lillasyster,
speciellt om hon kände sig hungrig. Hans syster
lyssnade när han sjöng sin favoritsång. Hon
gungade med till den lugnande melodin.
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يناغأ نإ  : “ ةلئاق همعدت  ةريغصلا  هقيقش  تناكو  سأيي ، مل  اميكس  نكل 
يرثلا لجرلا  حيرت  فوس  يهو  .ةعئاج  نوكأ  امدنع  ينحيرت  اميكس 

”. اضيأ
• • •

Men Sakima gav inte upp. Hans lillasyster stöttade
honom. Hon sa: ”Sakimas sånger tröstar mig när jag
är hungrig. De kommer att trösta den rike mannen
också.”
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يدج ،اي م د لا ن انغ أ ء دع لإ“ :ه ت ي ت ه ت و أ اميكس لس خ ناكو ت ت
ارم لا .ت انغ يعيف ء أ د تخ لط ه لي ب ب اكو اميكس ي اميكس .”؟ن

• • •

”Kan du sjunga den om och om igen, Sakima?” bad
hans syster. Sakima gick med på det och sjöng den
om och om igen.
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ل ك يدج .”ن م د رفي ن ل …دق ح أ ه نغ أ ي أ ن تس يط ل“ :انأ ع لاو يد اق اميكس ه ل
ه أ ل مع ت اًيبص .ى وك أ ن ت ن نأو  ودع نغ اًدج ،ت نإ ي ن“ :ه اره لاو ه اد ه

ت.”؟ اس وس هدع أ ف تينغ أ ك ت ن نظ
• • •

”Jag kan sjunga för honom. Han kanske blir glad
igen”, sa Sakima till sina föräldrar. Men hans
föräldrar avfärdade honom. ”Han är mycket rik. Du
är bara en blind pojke. Tror du att din sång kan
hjälpa honom?”
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ىلع تمصلا  امزلو  لزنملا  ىلإ  اميكس  ادلاو  عجر  تايسما ، ىدحإ  يفو 
.امهقلقي ام  اًئيش  كانه  نأ  اميكس  فرع  .ةداعلا  ريغ 

• • •

En kväll när hans föräldrar återvände hem var de
väldigt tysta. Sakima visste att det var någonting
som var fel.
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يرثلا لجرلا  نبا  نأ  هادلاو  هربخأ  امكبطخ ”؟ ام  يبأ ، يمأ ، : “ اميكس لأس 
.ديدشلا نزحلابو  ةدحولاب  رعشي  هدلاو  نأو  ىفتخا  دق 

• • •

”Vad är det som är fel, mamma, pappa?” frågade
Sakima. Sakima fick höra att den rike mannens son
var försvunnen. Mannen var mycket ledsen och
ensam.
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